
GABRIEL L' HYMNOGRAPHE 

  CANONS· 
avec Introduct.ion, Texte critique, Traduction et Notes 

par   PASCHOS 
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 De Symeon, sa.los pour le Christ.  
DATE 21 juillet.  
MODE"   
HIRMOS rOOlmlOn : u     ••• .. '   \ , -

Strophes :    ... (=  ... ). 
ACROSTICHE       

  

MSS :  fo  

EDITIONS  Na.oumides, dans  t. 11,   (seulement 
le  

 r  im  n. 

Tu as tire a toi, fermementI, la croix de ton Seigneur, theophore 
Symeon, et tu as ba.ttu la foule des demons. Et, te jouant de toutes les 

 de l' instinct, aujourd'hui, tu as  transporte comme Enoch2, 

da.ns ]e ]ot immaterie]3, intercedant toujours, Sage, pour que nous trou-
vions misericorde aupres du Seigneur. 

1 

Vou]a.nt fa.ire conna.itre au monde ta  misericordieux, tu as 
juge bon de na.itre sa.ns semence d' une femme; et, en accomplissa.nt,  

 tout  que demanda.ient ]es ]ois de ]a chair et de ]a ]ettre, 
a. ]a. fin tu a.s supporte d' etre crucifie a.fin de racheter par ta sepu]ture 
ceux d' en bas de ]a. condamna.tion a ]' enfer tenebreux. Aussi, eta.nt, 
dans ta na.ture, compassion, a.ccorde-moi une ]a.rge remise de mes dettes 
pour que je ce]ebre ton sa.int en cria.nt, afin que nous trouvions mise-
ricorde a.upres du Seigneur. 

1. Pour l' adverbe    a l' hymne de ]a Transfiguration (Ga-
briel, hymne  2, str.  

2. Dans]a Genese   trouve  histoire d' Henoch.   Jit  
             cf. 1e 

commentaire de St. Irenee a ce sujet (Adversus haereses, Migne P.G. 7, 1134b): 
            
3. Cette  vient de     et  pas de  Nous 

sommes tentes de voir encore une fois une dependance de Gabriel par rapport aux 
oeuvres areopagitiques,  ]'  trouve des expressions comme   

      etc. cf.  ex., dans ]a Hierarchie Ce-
1este de Denys:              

   (Migne, P.G. 3,333a;  S.C.  178). 

    3. 34 
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2 

  desire, bienheureux, 1e Roi  pour  de 1a Vierge et, 
comme si tu 8ov8ois d80ns ton coeur une fleche divine  1e feu de son a,mour, 
tu   b1esse d8o.ns ton ame et tu t'  e1a.nce vers 1ui pa,r 1a, contemp1a,-
tion et l' a,ctionl, reduisa.nt en cendres toute 180 tempete contr8oire du 
Ma.lin. C' est pourquoi tu te trouves m8ointena.nt, a. cote du redouta.b1e 
et divin trone, te rejouissa,nt a,vec tous 1es choeurs des anges et des ju-
stes et, m8onifestement, tu intercedes pour que 1e Seigneur nous envoie 
l' a,bso1ution de nos  

3 
Depuis l' enfa,nce tu t' es montre vr8oiment,  Sa.int theophore, 

demeure de l' Esprit divin et reve1ateur des mysteres divinsZj aya.nt 
foule a.ux pieds toutes 1es tempetes des vo1uptes, et dirige ton esprit vers 
toutes 1es ve:rtus, tu as pratique, pa.rfaitement, 1a sagesse de ce monde 
et tu l' as maitrisee, exa.ctement comme 1es quatre chevaux du divin 
ch80r du prophete E1ie, en te montrant da.ns 1e feu divin toute 1a. vie3, 

pa.rticip8ont de l' apathiej ma.intena.nt, intercede avec 1ui, bienheureux, 
pour que nous trouvions misericorde aupres du Seigneur. 

4 
Appe1e par 1a faveur d' en h8out, tu as desire voir et, en te proster-

na.nt, etreindre 1e bois sur 1eque1 1e Christ4, etenda.nt  paumes pour 
nous, a humi1ie 1es puissances a.dverses,  Sa.intj a.insi, partant pour 

1. Il faudl'ait peut-etre chercher une raison (outre celle du metre) pour la-
quelle Gabriel dit    et  pas    Les ex-
pressions d' Origene     et de Gregoire de Nazianze  

   ont toujours ete au centre des discussios sur  sujet entre 
les moines contemplatifs et les ecrivains qui preferaient pour les chretiens la  
active et sure dans le monde  pour les mots  et  Lampe,  648-
649 et 1127b). Il nous semble que Gabriel a voulu montrer la pl'imaute de la  
comme, d' ailleurs  avait fait avant lui le biographe de St. Symeon:    

      ... ...      
            

 Ryden,  123; Migne P.G. 93, 1673a). 
2. Le mot  pourrait avoir le sens de celui qui  et qui gal'de 

les mysteres ou les messages  cf.   , pour les apotl'es 
Andre et  dans une epigramme byzantine;  CIG,  8784; LSK, t.   
203; Mitsakis, Vocabulary,  190; Tomadakes,  t.  129. 

3. V. Ryden,  123  
4. L.c.,  124  
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)' embrasser, tu a.s  reconnu par Jean,)' illumina.teur, comme  boeuf 
1a.bora.nt sous 1e meme joug, pere. C' est pourquoi, vous etant appro-
ches a.vec gra.nde joie, et aya.nt embra.sse 1a croix du Sa.uveur, vous etes 
partis ensemb1e vers vos maisons, a.fin d' interceder pour que nous trou-
vions misericorde aupres du Seigneur. 

5 
Comme 1e coup1e divin de theophores tranquillement faisait 

route, Jean dit a. Symeon joyeusement: «Sais-tu que1s sont ceux qui de-
meurent 1a.-ba.s, dans 1es habitations, en face1 ?» L' autre2 repondit: «Je 
ne sais pas». Lui,  reprend: «Ce sont des anges du Seigneur qui gardent 
tous 1es commandements du Seigneur Dieu; i1s se hatent3 pour rencon-
trer 1e Christ quand  viendra. en gloire4 juger 1es morte1s, intercedant 
et pria.nt pour que nous trouvions misericorde aupres du Saigneur». 

6 
Aya.nt entendu ce1a., 1e sage prit coura.ge et dit: «Allons-y en hate, 

 Jea.n divin, et unissons-nous  eux. «Descendant a10rs de 1eurs cheva.ux, 
1e visa.ge contre terre, i1s demandaient que 1e Seigneur tout-sa.ge leur 
montrat par  signe 1aquelle des routes  voulait5 qu' i1s prennent. 

1. L.c.,  124  Comme nous ]'avons deja sig'lla]e dans I'introduction, 
Gabrie] suit de tres pres, presque  ]a  de Symeon, ecrite par Leonce 
de  C' est pourquoi iI  nous serait pas possible de faire passer dans ces 
notes toutes ]es references acette  Nous nous bornons a renvoyer au texte de  

            

      dans ]' edition excellente de Len-
nart Ryden, a Uppsa]a (1963). Le deuxieme numero entre parentheses renvoie tou-
jours au tome 93 de ]a Patro]ogie Grecque,  Migne avait pubJie pour ]a premiere 
fois cette  

2. Gabrie] (comme Romanos ]e Me]ode avant   que]quefois ]e  

pour ]' exig'ence du metre, sans aucune autre  pour le sens du texte. 
Sauf si   peut supposer que c' est ]a Bible,  Dieu,  le synaxaire qui  

pour le poete. cf. Krumbacher, Studien  Romanos,  231 et 262; Tomadakes, 
 t.  (2),  188;  §§ 112c et 125 (note 1).   a peut-etre  

parente entre ce  et le neo-gTec   Tomadakes,  c.). 
3. Si   corrige pas le  du  72, iI faut renvoyer a la note ex-

plicative du meme phenomene chez Gabrie1, Hymne de St. Theophylacte, str. 2,  

72 (c. a d. participe - verbe unis par   

4. Meme si   corrige ]e  72, le sens  est pas clair. 11 faut sans doute 
rattacher    11    et le comprendre comme   a cau-
se du metre.  s' agit de  avenement glorieux du Christ, pour le jugement dernier, 
comme le  9 le montre c]airement. 

5. Pour le remp]acement du subjonctif par   et vice-versa, cf. 
tsal{is, §§ 99, 100, 102. 
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Et voici qu' il ouvrit en secret 1es yeux de Symeon, l' ayant dirige vers 
1a divine route, celle-1a meme designee par 1e nombre dix1; et maintenant 
il  pour que  trouvions misericorde aupres du Seigneur. 

7 
Quelle paro1e pourra exprimer la tres rapide et ardenteZ ma.rche 

dont ils allaient tous deux pour obtenir ce qu' ils convoitaient3? Un feu 
divin, du Christ ma,nifestement,  dans 1eurs coeurs; a,ussi reyurent-
ils ce qu' i1s desiraient, exactement comme ils l' avaient demande: i1s 
trouverent la porte du mOnastere ouverte4 et  che fqui, certainement 
inspire, les attendait 1a et qui 1eur dit tout ce qui allait leur arriver a. 
eux qui intercedent pour que nOus trouvions misericorde aupres du 
Seigneur. 

8 
Aussitot que 1e vra,i et divin berger eut reconnu, pa,r  esprit, 1a 

grace donnee au theophore Symeon, illui dit:  toi vraiment,  fou 5, 

plutot qu' a. ton frere, le dix B a  donne en partage», annonyant la, tres 
feconde grace de ses cha,rismes et predisant  eclat de 1a lumiere divine7 

zui a,llait ja,illir de 1ui. Ainsi, cet homme sa,ge 1ui decrivit a.  a,vance en 
detail tout ce qu'  al1a,it fa,ire. Et 1eur ayant coupe les cheveux,  en-
courage 1es deux inities par des exhortations, pour que  trouvions 
misericorde a,upres du Seigneur. 

1. Depuis Pythagore le nombre  symbolise un objet ou   si-
tuation de perfection  Lampe,  335b et  Le passage de  et  dans 
les ecrits des Peres ou des heretiques  est pas toujours clair. Des ecrivains eccle-
siastiques croient        ou bien ecrivent que  

            
 Origene,  Ioannem, Migne P.G. 14, 180c. Lampe,  335-6). Dans notre cas 

(de  au   ,91 et de  au    le nombre  question veut etre un signe 
qui permettrait de voir la  divine (cf.  ... , Migne P.G. 93, 1676c; Ryden, 

 125 et 178b). 
2. L'   est pas  du vocabulaire dionysien  De caelesti hierar-

chia, 13,3. 13,4. 15,2. Migne, P.G. 3, 304a, 304d, 305c, 328c, et 329a). 
3. Pour le rythme  faut accentuer   Pour  accentuation 

irreg'Uliere chez les byzantins, et particuJierement chez Romanos, cf. Mitsakis §§ 
2, 5, 50, 60b. 

4. AJ]usion a la priere des Saints Symeon et Jean dans le    
  ol<:-J         ...  

   Ryden,  126. Migne 93, 1677c). 
5. cf.   126-7. 93, 1680a. 
6. Voir la note 1 ci-dessus, pour  et  (str. 6). 
7.  cause du metre la forme ha.bituelle de  devient  
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9 
Afi.n de 1aisser 1es predictions du sage Nicon ainsi que 1es exhor-

tations1 dont il a,rma,ir cha,cun pour qu' i1s dedaignent ]es choses terres-
tres, je pa,r1erai des visions qu' eurent 1es Sages. Ainsi, i]s virent2 1e 
moine en grand ha,bit, portant une couronne precieuse, et, fa,isant route 
avec  une grande escorte a,vec qua,ntite de  et encore, pen-
da,nt 1a nuit, ils voya,ient 1es visages   de  autre remp1is d' ec1airs 
divins'" et i1s criaient en meme temps pour que nous trouvions miseri-
corde a,upres du Seigneur. 

10 
Maintena,nt je par1era,i d' une autre vision effrayante et prodigieu-

se que 1e venerab1e eut en dormant: que1qu'  qui appe1ait d' en haut 
ceux qui aiment passionnement 1es cieux, disa,nt: «Sortez afi.n de glori-
fier partout mon nom, comme vous]e vou1ez, caches dans 1es deserts 5». 
«Se 1eva,nt p1us tot de son sommei1,  se la.mentait de n' avoir pas regu 
1eur benediction et, a.  instant meme,  voit 1es saints illumines courant 
reso1ument vers 1e desert et en meme temps qu' eux de nombreuses 1e-
gions d' anges, afin de prier pour que nous trouvions misericorde aupres 
du Saigneur. 

11 
Quand 1es Saints virent 1e sage pasteur, debout da.vant 1a loge du 

portier, se 1a,mentant et criant, i1s comprirent que 1ui a,ussi avait regu 

1. Voir ces exhortations dans le   127-129; 93, 1680a-81d. 
2. Nous avons corr'ige le  du ms   pour avoir  verbe et rendre le 

sens plus intelligible. Le moine de ]a vision avait regu, que]ques jours auparavant 
seulement, le «grand habit»  il portait pendant  la semaine,    

    131-132. 93, 1685d-1688a). Pour ]e metre le  irait mieux. 
3. Le sens des v. 4-6 est clair" surtout iJ. la lumiere du  qui dit,   

 ...         ...   

           

           132; 93', 1688a). 
Quant au  nous croyons qu'i1 fallait corriger le v. 4 (le      
et ]e v. 62 (le    dans le premier cas iI nOUS fallait abso]ument 

  verbe mais sans troubler  quoi que ce soit le metre et le rythme. 
Dans le deuxieme cas l'  du  nOl1S paralt absurde. Etant donne que le 

  du  63 nous oblige iJ. rattacher ]e  iJ. ce qni le precede, c. iJ. d. iJ. 
   nous devons corrig'er le 62  bien    

  bien   (=  de l'  
4. cf.            132; 

93, 1688b). 
5.  trouve aussi dans le  cette expression,  pel1 differente:  

        Dans le poeme de Gabriel 
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 avis divin 1ui annOnyant1 1eur changement et exode; ]e venera,b]e 
a]ors se jeta promptement a. ]eurs pieds et i] remerciait Dieu ]e Createur 
de ]es avoir vus, comme i] 1e desirait. Eux-memes ]e ]ouaient aussi, a. 
juste raison, comme  auteur de tous ces biens2 qu' i]s avaient reyus 
de Dieu et criaient pour que nous trouvions misericorde aupres du 
Seigneur. 

12 

«Comme un pere p]ein de tendresse, prie instamment ]e Seigneur 
pour nous,  trois fois bienheureux, pour que nous soyons de1ivres des 
pieges du ma1in)), 1ui dirent ]es radieux porteurs de ]umiere. Et ]ui, comme 
i] convenait, pria  outre pour qu' i]s· reyoivent dans ]eurs coeurs ]a 
priere3 qu'i1s auraient comme arme et glaive contre ]es passio:ns; et des 
ce moment, ]e Maitre de tous se montra favorab1e a. cette dema:nde4, et 
i1s se trouverent e:nsemb1e au desert e:n ]a gardant fide1ement 5 et priant 
pour que nous trouvions misericorde aupres du Seigneur. 

13 
 glorifiant ]e Christ Roi, ]es bienveillants protecteurs de tous, 

dans ]e monde, ont vaiJ]amment resiste a.]' ennemi range  batai11e. 
Mais, quelle ]angue pourra exprimer une fois pour toutes, ]es ]uttes ou 
1es revoltes qu' a suscitees contre eux 1e dragon, pour 1es frapper du 
ta1o:n et comme Adam, 1es faire tomber, ces :nob1es? C' est pourquoi, 
]aissant tout, je dirai seu1ement ceci: qu' i1 est mort ]ui-meme ]e ruse 
et que maintenant, rou1e sous 1eurs pieds, i1  crie p1us; pour que nous 
trouvions misericorde aupres du Seignenr. 

c' est Dieu qui les appelle, tandis que dans le  CG  est pas clair et  peut par-
faitement supposer qu'  s' agit d'  ang'e (cf.   133; 93, 1689a). Pour le 

 du  71, cf. Psaltis,  335. 
1. Meme si   corI'ige pas    pent I'approcher  de 

  Il   a des exemples chez Romanos aussi, cf. Mitsakis, § 306. 
2. Voir les paroles de reconnaissance  detail dans le   134.; 93, 1689d-

1692b). 
3. cf. le passage de  «...        135-136; 93, 

1693a-b). 
4.. Nous  prMere   a   a cause de la nuance entre 

 et  du genitif qui suit et de sept dans le passa-
ge analog'Ue de    135; 93, 1692c-d). 

5.  se rattache a   et  pas a   bien que les asce-
tes de  hymne gaI'dent aussi bien   que la priere. 
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14 
Les per1es divines s' etant reve1ees superieures a tout1 ce qui est 

sensib1e, par 1eu1' va1eu1' ont atteint 1e faite des biens,  apathie v1'ai-
ment ega1e aux natu1'es inco1'po1'elles, pendant t1'ente-deux ans; et i1s 
ont obtenu 1a g1'ace de voi1' et di1'e a. distance 1e passe,  aveni1' et 1e p1'e-
sent. Ainsi   a vu  ente1'1'ement de sa mere2 et  autre ce1ui de son 
epouse, qui pourtant n' etait pas son epouse3, afin qu' i1s supplient4 

avec joie pou1' que nOUS  mise1'icorde aup1'es du Seigneu1'. 

15 
Oh! quelle gl'ace5 a 1'e9ue 1e divin Symeon pou1' se joue1' des cho-

ses du monde et se 1'ire des machinations de Be1ial. Les ma1ades, sous 1es 
appa1'ences d'  ma1a.de, 1ui, en jouant, 1es delivrait de 1eu1's ma1adies. 
Aux p1us g1'avement malades et insenses, a ceux qui etaient sous  em-
p1'ise de nomb1'euses ma1adies, i1 1'endait  integ1'ite en 1es gue1'issant. 
Ainsi ayant 1aisse par fo1'ce 6 et avec peine son admirab1e compagnon 
dans 1e dese1't, i1 est alle ve1's 1a Resur1'ection du Ch1'ist7 et c1'iait pou1' 
que nous t1'ouvions miserico1'de aup1'es du Seigneu1'. 

16 
B1'ise 1es chaines de mes  et ouv1'e mes yeux,  porteur de 

1umie1'e, pa1' tes intercessions; donne-moi 1a sagesse et 1a conna.issance 

1. Pour la syntaxe    cf. Krumbacher, Romanos und 
  754; Jannaris, § 1181b; Maas, Umarbeitungen,  567, n. 3; Mitsakis, § 240. 

2. Cf.   139-140; 93, 1700b-c. 
3. cf.   141-142; 93, 1701c-d. Ce n' est pas ici  simple jeu de mots. 

L' hymnographe fait allusIon au maI'iage de Jean, qui  est pas reste avec son 
se, meme pas une annee,  ayant quittee pour partir au pelerinag'e de J erusalem avec 
Symeon, et de la-bas pour la vie monastIque au desert (cf.   124·125; 93, 
1676a et   126; 93, 1677b). 

4. Pour cette syntaxe de  avec indicatif,  Job, 7,16; MaJalas, 26,17-18. 
cf. JannaI'is, § 1758a; BDF, § 391, n. 5; Wolf,   70; Tzartzanos, § 260; Mitsa-
kis, § 279. 

5. Pour le mot  voir la note a  hymne de Gabriel iJ. la Transfigura-
 (Hymne 2, str. 3). 

6. VoiI'la descI'iption de cette sepal'ation dans le   143-144; 93, 1705a-d. 
7. Il s' agit suremen t de   de la Resurrection, comme nous le fait crolre 

le passage de             
 ...  ae:          

         144; 93, 1705d). cf. 
aussl, EtMrie, Journal de voyag'e (par Helene Petre, SC  21, Paris 1964, pp.188sq.), 
ou le mot  revient tres souvent, designant  eglise «ronde, constI'uite sur 
la grotte du Saint-Sepulcre». 
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 comme a,mi du Christ et protecteur de tous ceux qui se rMu-
gient aupres de toi  une foi a,rdente, pour que je ce]ebre dignement tes 
combats  et 1es ]uttes que tu as supportees sur terre pour]e 
Christ,  bienheureux. Dire ton martyre, pere, c' est trop pour  hom-
me. Donne-nous donc,  sage, de te louer dignement et de te dema.nder 
1a,  de nos  

17 
Voici,  fide]es, qu' i] a  fou]e aux pieds ce]ui qui, autrefois, 

a,u para,dis,  insuffle, a,ux chefs de notre race  espoir d' etre ]es 
ega,ux2 du createur qui 1es  formes.  ses propres a,rmes, celles-

 memes dont i1 b1esse mechamment 1es hommes charne1s, i1 est abattu, 
1ui, par 1e tout sage et bienheureux Symeon, d' une  ridicuJe. Ce1ui-
ci pietina,it sa, tete  bondissa.nt, nettoyant ainsi tous 1es hommes de 
tous ses poisons; et alors qu' i11es   1e cie1, i1s criaient3 pour 
que nous  misericorde aupres du Seigneur. 

18 
La  d' Emese,  sage, procla.me ton premier combat; car ayant 
 un chien puant, tu l' as  et tu es entre da.ns cette  

Encore,  des noix sur les 1ampes de l' eg1ise et bombarda.nt 1es 
femmes qui etaient 1a, tu as subi de ]a, part de 1a fou1e, toutes sortes de 

 traitements qui te 1aisserent quasi-mort4• Et toi, tu as sup-
porte tout ce1a  patience dans 1e Christ,  1es  
l'ecompenses qui demeurent  ceux qui prient pour que nous trou-

 misericorde aupres du Seigneur. 

1. Les termes  et   viennent probablement du vocabulaire 
dionysien, ou  les rencontre maintes fois, surtout dans ]a Hierarchie celeste. 

 silr ce sont des charismes donnes par Dieu seulement et  par les saints, 
c'esL pourquoi Gabriel demande cela par les intercessions de  Symeon:  

   12). 
2.  a  inversion iJ. cause du metre. Pour comprendre il faut Iire   

 etc. Cette strophe a  caractere d' introduction triomphale a la  de Sy-
meon dans le monde et sa victoire contre Satan. 

3.   faire disparattre le nominatif absoJu du  91·2,  corri-
geant Je    mais cela nous eJoignerait du styJe de GabrieJ sans nous 
donner grand'chose  echange. 

4. Dans Je  nous Jisons:        Le sens 
 pose pas de probJemes. Mais Je participe  est tres embarrassant. Nous 

croyons que, s' iJ   a pas de fauLe des copistes     ... ), nous 
avons ici  cas unique anotre connaissance,  Je  prend  sens actif comme 
dans d' autres cas  Jes  transitifs deviennent intransitifs et vice-versa, cf. Mitsa-
kis, § 255 .. IJ faut signaler que  aoriste   est pas ancien (cf. G. Papanico-
laou,         AtMnes 1962,  412). . . 
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19. Lc. 1,49. 5,26. Rom. 15,19.  Cor. 12,12. 
20.  Act. 16,33. Mtth. 5,11. 

 

19.  61         Pec 11 62.3 fortasse   
  corrigendum 

72   

20.  92  conexi m.g.:   
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19 
Je dirai encore d' autres prodiges redouta.b1es et grands qu'  8, 

8,ccomp1is, 1a di"ine etoi1e du matin: trav8,ill8,nt comme serviteur quand 
il distribuait 1es pl8,ts de 1egumes a vendre du t8,vernier, et 1es mangeait 
1ui meme insati8,b1emept; i1 brUlait l' encens en posant 1es charbons 
dans ses mains, puis sur son menteau, en vue de sauver 1e t8,vernier qui 
etait severien1, Et quand, p1us ta.rd, 1e petit2 noir pa.r deux fois3 a.va.it 
casse 1eurs carafes, Symeon 1eur dit en dansant: «Appa.rtenez a.u Christ 
et moi je frappe 1e noir et vous a.ccorde 1e pardon de vos peches». 

20 
Quelle pa.ro1e pourrait decrire tout ce qu' i1 a accomp1i, sous l' ap-

pa.rence d'  miserab1e: 1e supp1ice d' etre trillne, d' a,voir 1a. ba,rde arra.-
chee, d' etre batonne, 1apide, 1es epreuves qu'  a. souffertes4, 1e Saint 
a l' ame de dia.ma.nt? Aipsi, un jour, i1 fa.isait vo1onta.irement semb1a,nt 
d' aJ1er vers 1a femme du tavernier et de coucherB a.vec elle; mais comme 
e}]e l' ava.it repousse avec des cris, 1ui courait dehors, ca.cha.nt ainsi 1e 
doub1e prodige du serpent 6, et criant pour que nous trouvions miseri-
corde a.upres du Seigneur. 

1. Le  62_3 a do. subir,   sait pas quand, une corruption: d' abord au 
metre et ensuite au nom de  qui suit  heresie tres connue de Severe, 
patriarche monophysite d' Antioche. Le poete gardant toujours strictement le ry-
thme -meme avec des phrases tres banales-  avait pas de difficultes insurmonta-
bles pour ecrire ce vers correctement. Le manque d' une syllabe peut se compenser 
ou bien avec la forme complete de   dans la meme strophe  22), ou bien 
par le mot  qui designe le partisan de I'heresie de Severe, meme dans le  
-source indiscutable du poete:          

         ...   146; 93, 
1709b-c). Probablement un copiste a-t-il cree, avec une faute, un mot qui n' est 
atteste nulle part comme designant un partisan mais la tete-meme de  
cf. R. Duval, Litterature syriaque (Paris    J. Pargoire, L' eglise 
byzantine de 527 a 847, Paris 19052,  124-132;  Altaner, Precis de Patrologie, 
Mulhouse 1941,  430-431; Lampe,  1230. 

2.  rencontre souvent  adjectif  ou  pour designer le diable. 
Dans notre cas du  7 le  est  (ou  comme dit Leontios 
de Neapolis a plusieul'S I'eprises dans le  de Symeon  154). Pour le mot  
ou  voir d' autres exemples chez Ryden,  191. 

3. Le  du  81 se rattache a   71) et  pas a   (cf.  
 153-154; 93, 1721b-1724a). 

4. V.   145, 146, 147, 148; 93, 170Bd, 1709a, 1712b-c). 
5.  dans le   148; 93, 1712c-d. 
6. Symeon avait casse un pot de  parce qu' il avait su qu' un serpent  

avait jete du venin;    147; 93, 1712a-b. 

   TEuxo; 3. 35 
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21.  4      transposui :       mar-
gine]   11  correxi :   

22.  22   : fortasse  corrigendum 11 52-61;    

       

transposui  deJevi) 1181  scripsi :   
23.  31  : fortasse  corrigendum. 
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21 
«VOUS, dit 1e Christ aux inities, vous etes comme 1e se1, donnant 1e 

bon gout a. tous 1es coeurs impursJJ , en te designa.nt a.  avance, 
ment. Comme eux, tout venere, en retirant 1es inpuretes des passio:ns, tu 
a.menais tout1 a.u gra.nd jour,  proie de Dieu: chassa.nt 1es demons, 
guerissant les ma1adies, toi-meme te montra.nt comme un des souffrants, 
ainsi que 1e dec1are 1e fi1s 2 du 1evite que tu a.s purifie du sceIerat, ll)i di-
sa.nt: «Ne commets pa.s d' adu1tere, mais crie pour que nous trouvions 
misericorde aupres du Seigneur). 

22 
Prodigieux vraiment, grand et effrayant, tout ce qu' accompIis-

sait 1a perle divine et qu' aucun morte1 aujourd' hui n' est capa.bIe 
d' exprimer entierement; de  une d' entre toutes ses vertus dont je me 
souviens car eIIe est grande, je voudrais par1er: il portait sur 1e corps 
une tunique toute dechiree, usee, tres vieiIIe3, et,  ayant rejetee en 
pub1ic,  entra promptement dans un ba.in dans 1eque1 se trouva.ient 
des femmes; et ceIIes-ci 1e frapperent avec des cruches et 1e 1aisserent 
pour mort4, tandis que 1ui criait en cha:ntant pOU1' que :nous trouvions 
misericorde a.upres du Seigneur. 

23 
Maintenant s' est vra.iment rea,Iisee 1a fab1e qui dit: une Mte 

bondit au mi1ieu du feu et reste intacte dans 1a fIamme, et c' est 1a sa-

1. Nous considerons comme   le  a la  du  dans le 
ms (vers 51). La     est pas  a fait impossible, mais le sens du 
passage souffre moins avec le mot  qui s' accorde mieux d'  avec ce qui 
suit. Malheureusement   peut rien faire pour corrigel' le kQlon qui est hyperme-
tre. 

2.  rencontre souvent chez Romanos aussi le mot  dans sa forme de 
trois syllabes, selon la necessite du    ur<;J,      

 Mitsakis, § 45). cf.   149-'150; 93, 1713d, 1716a-b,  Leontios decrit la 
guerison du fils du  Jean qui etait ami de Symeon; son fils  car  

   Le mode de guerison est tres curieux ici aussi. 
3. L' exclusion de  du v, 5', imposee par le metre,   rien a 

 intelligence du texte. L' absence d' autres temoins  nous permet pas de voir s' il 
s' agit d'  erreur de la part de  hymnographe  bien d'  glose introduite par 
le copiste dans le texte. 

4. Nous avons ici  expression du poHe  peu exageree. Dans le  qui 
lui sert de modele nous lisons:  IJE        

  149; 93, 1713c). 



548   Paschos 

5        
\ ) , , -

        

      

      
      

10      

 

            
       

       
       

5           
          , 

      
     

       

10      
, 
 

          
        

      
    

5        
         

     

    

      
10      

25.  Ps. 131 (132 ),4. 

23.  61  :   margine  
25.  21  addidi 11 22  scripsi:   11  
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  Kontakia et Canons 5q,9 

1amandre1; mais toi,  pere, tu te montres impassible  l' egard des 
femmes, considerant 1es choses d'  haut, bien qu' embrasse  encore 
pince par elles 2, courant et pour ainsi dire assis sur elles. Ainsi,  sage, 

 jouant, tu de1ivrais 1es  des passions du corps, 1es autres des pas-
sions de l' ame; et tu 1eur enseignais bien  crier pour que nous trou-
vions misericorde aupres du Seigneur. 

24 
Les mimes diront surement comment tu avais gueri 1e jong1eur 

auque] tu rendis 1a sante  lui frappant 1a main3 avec  caillou; elles 
parleront toutes 1es colonnes4,  sage, de ta prescience, ainsi que 1es en-
fants 5 et les deux moines 6: car ]es unes resterent inebranlab1es dans 1a 
tempete du seisme et ]es autres, que tu avais embrasses, furent sa.uves 
de 1a mort; et. 1es autres, tu 1es convainquis qu' Origene est etranger a. 
notre bercai1; tu 1es brU1a.s avec ]e vin cha.ud de ]a marmite7 et j]s crient 
pour que nous trouvions misericorde aupres du Saigneur. 

25 
Toi, marchant sur 1a. terre comme  etre incorpore1, esprit ange-

1ique, tu n' accordas ni sommei1  tes yeux, ni nourritures a ton estomac 
aboyant j>our etre rassasie, car tu restais  jeun pres de quarante jours8• 

Et quant tu consentais  manger, portant sur tes epau1es  chapelet de 
·saucissons, tu 1es devorais, ainsi que des 1upins, insatiab1ement9, devant 
tout 1e monde, et tu b1amais severement ceux qui te jugeaient injuste-
ment,  1es souffletant,  crachant10 et par]ant pour que nous trou-
vions misericorde aupres du Seigneur. 

1. IJa salamandre (que Paris avait autrefois choisie comme embleme pour 
son dI'apeau, avec ]a devise     voir   
ohap. 29. Nous devons oe renseignement a Nicodeme ]' Hagiorite,  
Venise 1896,  93,  3) est  animal le plus oonnu que le feu  peut pas faire 
souffrir  endomma,ger (cf. Aristote, Histoire des animaux,  19,25). Timothee 
de Gaza, dit en outre dans son oeuvre  (IDe animalibus» et publiee par  
Haupt  «Hermes» (3, 1869,  1sqq) que «]a salamandre ressemp]e au ]ezard et, 
traversant]e feu, e]]e]e refroidit et]' eteint»  1.  ohap.   trouve des ex-
pressions ana]ogues ohez   Nioandre, Theophraste eto. L' hymnographe 

 fajre remarquer ]'  de Symeon, par ]a foroe de ]aque]]e-comme ]e mon-
trent les strophes 23 et 25 de ce Kontakion-Ie saint arrive asortir intaot et vainqueur 
du  et du desir meme du  

2.  ne sait pas si ]e  avait ecrit    que ]'  
 oomme oorrection margina]e au ms. Il est probab]e qu' il a remp]aoe ]e mot 

 par ]e mot   a ]e meme nombre de sy]]abes, ]a meme ao-
oentuation, mais est moins vu]gaire,  notant quand meme ]a correction qu' il a 
fait. Cet avis s' appuie sur le passage de         
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  155; 93, 172z.c). 

3. cf.   150; 93, 1716b-c. La syntaxe de   a,vec accusatif est fort 
curieuse. Le texte de  parle de   dans le passage cite plus haut:   

            
               Nous 

etions tente d' expliquer le pMnomene ou bien par une faute tres banale du  
paleographiquement possible,  au lieu de  - etant donne que  ecriture est 
minuscule), ou bien par une distraction ou inattention de  hymnographe, qui 
aurait pu prendre le mot  comme un nom de la premiere declinaison,  la que-
stion du solecisme  se posait plus. Mais nous avons decide de  pas corriger le 
texte, apres avoir vu d' autres exemples analogues dans les papyrus:    

             
 etc. Voir la bibliogTaphie, in St. G. Kapsomenakis, Voruntersuchungen 

zu  Grammatik der Papyri der nachc]1ristlic]1en Zeit,  1938,  110· 
112 et surtout la  111. 

4. AlIusion au tremblement de terre    150; 1716d), qui a eu lieu  
        ]e 31 octobre 589. cf. Evagrius, 

stoire ecclesiastique,  9.  Budez-Parmentier, London 1898,  184;  de Mu-
ralt, Essai de chronographie byzantine, St. Petersbourg 1855,  21,8; G. Ostrogor-
sky, Hist. de  etat byzantin (trad. de J. Gouillard), Paris 1969,  109sq.; Ryden, 

 23-25. 
5.    150-151; 93, 1717a-b. Dans ce   hymnographe s' eloi-

gne de son modele, qui parle d' une epidemie par laquelle de nombreux enfants sont 
mortel1ement atteints. Symeon entrait dans les ecoles et embrassait les enfants, 
mais pas tous:       1)      Dans 

 hymne de Gabriel nous ]isons  6U ):        
Nous avons ici un baiser sauveur. Mais dans le  nous avons un baiser de separa-
tion, d' adieu:           

              
'"               

   S'  fallait avoir un acc9rg  Gabriel et Leontios, il fau-
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26 
Les pecheresses savent tout ce que tu as fa,it d' effrayant et pro-

digieux a chacune1, afin de Ies sauver du ruse.   tu  aies 
ferme 1a bouche pour qu' elle   parIe pas, la pecheresse servante du 
riche2, .raconte comment elIe a,vait a,Iors  corrompue et te decha,rge 
ainsi de  accusation et eIle accouche avec l' aide de tes prieres3; et 

drait corriger  texte du  6 comme ceci:        
Mais le poete  plus logiquement, que Symeon embrassait ceux qn' il voulait 
sauver. 

6. V.   152-153; 93, 1720a-1721b. Sur  orig'enisme a cette epoque  
J. Pargoire, L' eglise byzantine de 527 a 847, Paris 1905,  34sq., et  Altaner, 
Precis de Patrologie, Mulhouse 1941,  147-176. 

7. Le mot  du  92 peut   eau chaude,  simplement; mais 
dans ce   Symeon Lravaillat ce  etait   breuvage que   
prenait pour se rechauffer, c. a d. du   du vinaigTe comme d' ailleurs nous le 

 entendre le  quand il          
        lva        

  153; 93, 1721b). cf. aussi la phI'ase du synaxaire, dans la  de saint 
phylacte:              

        (SEC,  520). 
8. Pendant toute la periode du careme Symeon       

 cf.   156; 93, 1728b. 
9.  a   traduit le  du  81, le consideI'ant comme  

cheville metrique apres le  du  62. 
10.    ici  allusion ala gueI'ison du villageois qui souffrait d'  

maladie des yeux. Symeon, apres  avoir crache aux yeux,  dit:   
            161; 93 1733b-c). 
1. Dans le  Leontios parle quatre fois des pecheresses: trois fois avec 

des exemples    fois d'  fagon generale. Ici c' est le dernieI' cas em-
 au passage du             

             

           145; 
93, 1708b). 

2. Dans le texte du  elle s' appelle     et  Hne 
 Bien-sur la difference  existe que dans le  seulement, mais elle  etait 

pas-selon le texte du  prostituee paI' profession  151; 93, 1717b-d). 
3. Encore  fois le  s' eloigne de son modele: a-t-il une   

inconnue  bien donne-t-il   personnelle du texte? Leontios  

 pas dutout d'  priere de Symeon pour  accouchement de la seI'vante,  
au contraire:      la patronne de la servante)    

             01)   
     151-152; 93, 1717c). Sauf si   pouvait rattacheI'   

 a  du vers suivant,  changeant la ponctuation, chose qui nous 
poserait d' autres problemes. . 
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d' autres qui n' ont pa,s  a tes paroIes1 sont frappees pour toujours. 
Et puis encore,  sage,   quand tu te baigna,is, vit des a,nges qui 
parIaient avec toi 2, et ayant  baptise,  crie maintena,nt pour que 

 trouvions misericorde a,upres du Seigneur. 

27 
Je vous suppIie tous,  amis du Christ, de comprendre d'  ma-

niere .juste ce qui est ecrit Ia, et de gIorifier ensembIe et ceIebrer Ie Christ 
pour a,voir prepare parmi Ies hommes de telles routes et de teIs moyens, 
afin que soient sauves tous cenx qui, dans 1a foi, accourent vers  
Hatez-vous a,ussi maintenant de couronner d' eIoges Ie divin Symeon ca,r, 
pour Ie dire  deux mots, iJ purifia des demons beaucoup de gens3 et, 
pour d' autres,  mettait a  Ieurs pensees4 afin de ]es sauver des dan-
gers et des afflictions. 

28 
Les 1egions des anges5 et les choeurs des justes, voyant 1a vie de 

celui-ci, eta,ient vraiment fra,ppes d' etonnement. Lui, 1e tres sage, comme 
 surhomme a,ccomp1issait tous ces prodiges effrayants et merveilleux 

 da,nsant et grimaya,nt d' une fayon ridicu1e, denonyant 1es secrets de 
tous 6 et 1es dirigeant encore dans leurs reves 7

; tous ceux qui osa,ient 
l' exalter, il les condamnait au silence8, jusqu' a ce que, d' ici-ba,s, il 
parvint a la, vie sa,ns soir, a,fin d' interceder pour que nous trouvions mi-
sericorde aupres du Seigneur. 

1. Qui sont les  du  61, ce  est pas clair.  peut voir deux cas dans 
le  ou bien les  qui  pour lesquelles Symeon dit:    

            157; 93, 
1728d-1729b), ou bien ]es prostituees qu'  appe]ait «ses amies»  156; 93, 1725c-d). 
cf. aussi ]es strophes 23 et 32 de cet hymne. 

2. Voir   154; 93, 1724b-c.  notre connaissance c' est la premiere fois 
qu'  rencontre ]e   avec la signification de converser. 

3.   149; 93, 1716a. 153; 93, 1721b. 157; 93, 1728b-c. 
4.   151; 93, 1717c. 154; 93, 1724b. 
5.   170; 93, 1748a. 
6.   156; 93, 1725c. 156; 93, 1728a. 162; 93, 1736b-c. 
7.   154; 93, 1724b. 
8.   154; 93, 1724b. 156; 93, 1728a. Leontios nous parle a ce sujet, de 

]a menace de Symeon au diacre Jean:         
      C.,  166; 93, 1741bc). Pour ]e mot  

du  91,  pourrait aussi proposer  Psaltis,  336) le sens de    dans ]e 
temps qui vient, qui suit. cf. Sky1. 663, 12:       
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61    

30.  22  ante  : fortasse  corrigendum 11 
72  ;   11 91  scripsi :   1192    
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29 
Ma.intenant, 1e verrier1 hebreu pourra.it par1er ouvertement de ta. 

grace,  pere: comment, a.vec 1e signe de 1a. croix, tu ca.ssais tous ses 
verres; a.insi,  renversant 1es treize et sept verres 2, tu 1e convainquis 
de faire 1e signe de croix, et, aya.nt  ba.ptise, il fut sauve; puis, tu de-
mandes a prendre 1a sorciere comme epouse3; a10rs tu 1ui dis, bienheu-
reux: «Veux-tu que je te fasse  amu1ette contre 1a  Et, ayant 
reyu de 1ui  syrien 1a ma.lediction4 du Christ, elle  fait p]us de magie 
mais crie pour que nous trouvions misericorde aupres du Seigneur. 

30 
 autre, curieux, venant vers toi, pensait pouvoir connaltre ta 

vie et savoir si tu simu1ais  si tu etais sincere5 ; et, a ce moment-meme, 
te voyant porte,  venere, par deux prostituees dont l'  te frappait 
avec des 1a.nieres,  est fra.ppe,  reculait  grondant6; tandis que toi, 
l' a.yant devine  esprit, tu 1e stuppefias  1ui donnant  claque,  
te mettant a. nu, tu dis  dansant: «Joue, pauvre diab1e, ce n' est pas 
de 1a ruse cela7, ma.is de  vie.nnent l' immortalite et 1a. couronne»). 

1. Dans le   163; 93, 1736d) au  de   trouve le mot 
 que   rencontre aussi a propos de la route des funerailles, un peu avant 

 en terrement de St Symeon  168; 93, 17Hd-1745a). Je  ai trouve ce mot 
nulle part; est-ce un hapax? est-ce une dMormation, par necessite metrique, du mot 

 qui  est pas  plus atteste? 
2. Dans le texte du   a d' abord les sept et ensuite les treize verres cas-

ses par Symeon  163; 93, 1737a). 
3. Dans le synaxaire, Leontios ne parle pas d' epouse mais simplement 

d' amie:             
         &    

   162; 93, 1736c). 
4.  a essaye de rendre le texte plus clair, en enlevant le nominatif abso-

LU du v. 9; mais pour la traduction de   faute de mieux, nous avons garde «ma-
ledjction», un mot qui n' est pas heureux mais qui a le sens le plus proche. Dans la 
periode classique  trouve ce mot pour designer  invocation du jugement divin ou 
de la vengeance divine. L' usage de ce mot est tres rare dans les textes chretiens: 

 le rencontre une fois seulement dans le Nouveau Testament (Rom. 3,14) emprun-
 a  Ancien Testament (Ps. 10,7). Au  de   trouve dans les pages nouveau-

testamentaires et patristiques les mots   etc. POUl' le mot  
et son usage a Byzance, voir le chapitre   de Ph. Koukoules, dans 

    t.    1948,  255-265. 
5. Voir   156; 93, 1725d, 1728a. 
6. Le verbe  (du  6') nous parait comme un hapax. Peut-etre pour ce 

passage avait-i! vu une autre source, c. a d. un autre texte de Leontios    
1696-8) ou d' un autre eCl'ivain. Dans le texte que nous connaissons comme modeIe 
et source de Gabriel, nous  avons aucune trace de ce fait, a savoir   
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31. Ephes. 4,15. 
32. Lc.  12,25, Mtth. 6,25. 

 
31. 31 cT> correxi : 8'1  

32, 61    

     53-61); Quant au  nOUS pensons .qu'  ]Ui 
donner un sens entre  et  tous deux attestes aune tres haute epoque. 

7. cf.   156; 93, 1728a:          
           pourrait  dans 

cette curieuse exhibition, une  que,  ]a vision miracu]euse 9.e iINico'n 
]e grand»   155; 93, 1724d-1725a), Symeoh  etait atteint  rien   

   Leontios nous informe encore:       
             

     ,           

    1)       c.). 
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31 
Un a,utre, un c1erc pieuxl, aya,nt observe tes ma,nieres,  sa,int, 

reconnut pa,r pressentiment que tu accomp1issa,is tout pour 1e Christ; 
a ce1ui-la, lui a,ya,nt fa,it confia,nce, tu exp1iqua,is ouvertement tout ce 
que tu a,va,is a,ccompli,  venere, et lui, expliqua, toute ta,  aux fideles; 
tu 1e de1ivra,s de 1a mort injuste2 pa,r tes prieres et, sur 1e point de quit-
ter 1a, terre, tu 1ui  tout3:  tu va,s bientot quitter 1a,  hate-
toi donc pour te presenter irreprochable a 1a, deuxieme venue de mon 

 

32 
Les miserables filles, ayant retrouve 1a lumiere des yeuxD, tres 

ma,nifestement par to:n divin baiser, t' honorent e:nsemble maintenant 
a,vec celui qui, enyoye par Jea,n, vient du desert6 apporta,nt trois pa,ins 
de consecration purs, et auqueI tu a,s recommande par avance de  pas 
1es ma,nger; et a,ussi Ies cinq dell1otes 7 que tu as nourris d'  haut par 
tes prieres. Ainsi, comme 1e Christ, tu leur as invisib1ement procure8 de 
la nourriture de toute sorte dura,nt ta  et eux, ma,inte:nant, demandent 
a,vec toi pour que  misericorde aupres du Seigneur. 

1. Voir   125; 93, 1676d. 148; 93, 1713a. 149; 93, 1713c. 159-160; 
93, 1732b-1733a. 

2. Voir,  c.,  159-160; 93, 1732b-1733a. 
3.   c.,  166-167; 93, 1741c-1744b. 
4. Au dernier vers 1e ms portec1ail'ement    ce qui change 1e 

refrain, comme nous l' avons deja sig-na1e dans l' Introduction. Nous   avons 
 dit dans l' appal'at critique, mais nous cro;yons que dans 1e contexte,   

 conviendl'ait mieux. 
5. Voir   157-158; 93, 1728d-1729b. 
6. Voir,  c.,  158-159; 93, 1729c-1732a. Pour 1a syntaxe du  qui de-

vient plus tal'd  avec accusatif,  trouve d' autres exemp1es chez 1es byzantins 
 Psa1tis,  108. Hatzidakes, Ein1eitung,  30 et 153.  § 213). 

7. Dans 1e ms  existe aucune 1acune: dans 1e sens  p1us d' ailleurs. 
Mais pour 1e metre il  a une 1acune de quatre syllabes  que l'   saurait 
pas remplir autrement,  voyant de p1us pres 1e synaxaire:    

             
               

...             
              

      163-164; 93, 1737a-c). 
8. L' usage d' un doub1e accusatif a 1a syntaxe des verbes qui signifient don-

  etc.  est pas du tout ral'e chez 1es byzantins. Voir Hatzidakes, Ein-
1eitung,  222, et (du meme   t.   470. Pour des exemp1es chez Ro-
manos,  Mitsakis, § 152. 
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33. Jug. 5,31. Mtth. 13,43. 
34.   Cor. 2,3. Phil. 4,7. Heb. 13,4. 
35. Mtth. 19-,28. Gal. 5,24. 

 

33.  11  correxi :   

34.     :  fortasse 11  
53   addidi   :    

35.  31  post  fortasse addendum 11 
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33 
Comme  soleil spiritue1, tu illuminas,  bienheureux, 1e coeur 

des innocents, a,pparaissant comme 1a, fla,mme du feu  tes prieres di-
vines,l a,fin de 1es a,mener des tenebres a1a, 1umiere, au Christ, 1e supra,-
substantiel. Ainsi, d'  fayon extraordinaire, tu fis present a,u Sau-
veur de p1usieurs d' entre 1es  et de nombreux infide1es2• Com-
bien d' hommes tu purifias de mala,dies et de terrib1es demons3,   
peut maintena,nt 1e dire,  ora1ement  par ecrit; mais, remp1is d' admira-
tion,  crions pour que  trouvions misericorde a,upres du Seigneur. 

34 
Comment, ma,intenant, par1er des prodigieuses apparitions du 

tres sa,ge?  esprit est fra,ppe de stupeur et de cra,inte, et je tremb1e 
 ecriva,nt ce qui depasse  intelligence; mais de celles-1a, nombreuses, 

je citerai que1ques-unes tres mysterieuses4• Comment, lorsque Satan 
alla,it eng10utir 1e nob1e5, 1ui, se tenant pres du 1it   dormait,  dit: 
«Donn--moi vite ta pa,ro1e sincere que tu  souilleras p1us ta couche, 
et moi je rejetterai 1e noir loin de toi; et toi ma,intenant, une fois sauve, 
crie promptement pour que  trouvions misericorde a,upres du Sei-
gneur». 

35 
Conna,issa,nt encore 1es secrets d'  autre 6, 1e divin guerIsseur 

lui dit: «Donne-moi ta, parole que tu  frappera,s p1us tes serviteurs, et, 
moi, je te montre  Or». Et ce1ui-1a,  a,ya,nt donne sa paro1e de  p1us 
1es frapper du tout, trouva 1es monnaies 7 comme 1e 1ui avait predit 1e 
saint. Il mettait a  1es secrets de tous  fa,isa,nt 1e fou 8, ayant 

1.    160; 93, 1732d:         

              
2. Voir, 1. C.,  154; 93, 1724a  b. 164; 93, 1737c. 
3.  c.,  162; 1736b-c. 
4.     au 1ieu de  poul' compl'8ndre  bl'ef, 

d' une fa<{on  complete».  faut signalel' que ]e mot   veut designer  
pas les visions de Symeon, mais ses apparitions, toujoUl'S pOUl' des raisons  

5.    165-166; 93, 1740c-1741a. Peut-etre faut-i! fail'e l'emal'quer 
 que Gabriel fait de   du synaxail'e  81:    ]e  du  

51,  probablement par le nom  que Symeon donne a celui-Ia plus bas. 
6.    161-162; 93, 1733d-1736b. 
7. La valeur d' un  (ou  est egale a celle d' un  

selon le lexique de Suidas  ]e lemme  dans  lexique). 
8. Nous proposons  au  de  parce que dans ]e sens 

du second   a une nuance de debauche pour laquelle nous  avons,  dans ]e sy-
naxaire  dans  hymne, pas meme trouve de traces. 
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36.  Jac. 1,12. 
37.   Tim. 4,7. 

 

35. 61  :  fortasse corrigendum 11 63 desunt duae syllabae 
(fortasse  ante  addendum). 

101  Kuplou infra versum.  
37, 21   8  fortasse corrigendum 114    
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jours en vue de sa,uver des ames; ainsi donc, nombreux furent ceux qu' 
i1 amena, au Christ 1es a,yant purifies de diverses passions, en jouant. Er 
ma,intena,nt, il se tient aupres du redoutab1e trone, chantant pour que 
nous trouvions misericorde aupres du Seigneur. 

36 

Le grand Symeon, ayant appris de l' Esprit sa,int que 1e jour de 
son depart etait proche\ predit tout a son fide1e ami et protecteur: «Au-
jourd'hui2 je m' en suis alle au desert et je trouva,i monfrere bien a,va,n-
ce et porta.nt sur 1a tete une couronne  eta,it ecrit: «Couronne de 1a, pa-
tience au desert», et ce1ui-ci me dit:  a,mi, j' ai vu3 que tu as rel(u une 
grande g10ire pour 1es ames que tu as offertes au Christ afin qu' i1s crient 
pour que nous trouvions misericorde aupres du Seigneur». 

37 

Le beinheureux, sur 1e point de quitter 1a, terre, se g1issa, sous 1e 
fagot qu' i1 ava,it dans sa hutte4, pour qu'   evident a. tous qu' i1 etait, 

 effet, un vrai fou; et ainsi  rendit a,ux ma,ins du Seigneur son esprit 
venera,b1e, aya,nt, comme Pau1, acheve 1e comba,t, a,vec 1e g10rieux et 
divin illuminateur, son frere Jean, 1e sage, a,uque], pa,r ]' ersprit divin, 
i] a,va,it dit aupa,ra,vant: «Viens donc, pa,rtons   d' ici a,fin 
d' etre de]ivres des da,ngers et des affJictions». 

1. Voir   187; 93, 1744b. 
2. L. c.,  166-167; 93, 1741c-1744a. 
3.  prend comme une cheville metrique le  du  8'; autrement  se-

rait oblige de corriger  traduire, au moins, comme    du v. 92. 
4. La forme   du v. 2' est tres embarrassante pour la syntaxe. Nous 

croyons qu' il s' agit 1iJ. d'  question de metre et de rythme et  pas de sens. 
Peut-etre  attraction du datif    a-t-elle joue   important. Dans 1e 
synaxaire   trouve pas de difference d' ailleurs:      

              
     168; 93, 1744d). cf. aussi,  166; 93, 1741a). 
5. Le synaxaire aussi par1e d'  mort commune, le meme jour, des deux 

.compagnons, Symeon  Jean    167; 93, 1744b). 

    3. 36 



  Paschos 

 

           
      

       
     

5           
       

     

      

        
10      

 

            
      

      

    

5         

        

     
      

      

10      

38.  Rois 2,11. 
39. Heb. 3,1.  Cor. 9,23. Lc. 10,42. Col. 1,12. 

 

38. 72   fortasse   ve!  corrigen.dum. 
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38 
La TriniM, principe de vie qui depasse toute intelligence, rend 

maintenant gloire,  son tour, a son serviteur1 et ami, avec grande force 
et d' extraordinaire faQon2; de nombreux infide1es3, ayant pris son corps 
comme i1s  avaient trouve, couraient  enterrer; et ace moment-meme, 
fut aperQue des fide1es 4 une grande armee venant avec puissance, invi-
sib1ement, d'  haut, cha,ntant harmonieusement et  escortant divi-
nement avec des couronnes,  1e transportant5 hors de 1a terre comme 
E1ie et  admirab1e Enoch 6; et 1ui,  intercede ma,intenant pour que 
nous trouvions misericorde a,upres du Seigneur. 

39 
Ma.intenant donc,  saint, regarde du cie1 et vois 1e divin troupeau 

du Christ, dechire par  absence de crainte7 ; donne-1ui  paix stab1e 
et intercede, saint, pour que 1es rois et 1es pasteurs 1e dirigent aisement. 
Et garde de tout ma1 ce1ui qui porte 1e meme nom que toi 8 et qui ce-
1ebre avec foi ta sainte et radieuse memoire; et avec lui a,ccueille-moi 
aussi et rends-moi digne de participer  ton lot,  sage, afin que, 1ibere 
des epreuves ameres 9, je crie pour que nous trouvions misericorde au-
pres du Seigneur. (a suivre) 

1. Le  des classiques est presque banal devant 1e  de Gabrie1 qui 
a  nuance d' adoration et va tres bien avec  contexte. 

2. Voir   168; 93,  
3. Le synaxaire  c.)  par1e pas de nombreux infide1es:   

 860             
       ...      

...         860    
     

4. Ici Gabriel  est   p1us d' accord avec Leontios, qui parle d'  
seu1 fide1e (1' hebreu qui fut converti par Symeon; voir p1us haut, strophe 29). cf. 

  168; 93, 1745a. 
5. Le  du  81  est pas moins embarrassant; qui  

1a    1U),     Dieu,  sujet qu'  ne  pas dans 
1e texte mais que l'  peut supposer?  pourrait peut-etre unir 1a premiere et 1a 
troisieme supposition, pour ne pas toucher au texte. 

6. Voir   168; 93, 1745b. 
7. Pour mieux comprendre cette  il faut peut-etre 1a rapprocher des 

chap. 8 et 9 des Proverbes, et surtout de Prov. 9,10:     
8. Mal1leureusement nous  connaissons rien de 1a vie de cet  de 

Symeon. IJ s' agit peut-etre d'   de l' eglise a cette epoque,  bien d'  
c1lretien qui, par veneration pour Symeon, a prie Gabrie1 de composer ce kontakion 
en son honneur. 

9. L' expression      est tellement courante c1lez 
1es hymnographes qu'  ne peut pas -meme si l'  considere 1es  appar-
tenant a cette vie terrestre du poete- se baser sur e]1e ponr chercher des e1ements 
concernant la vie  l' oeuvre de Gabrie1. 


